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L’amour des trois oranges

Vandaag voor de eerste keer in mijn leven naar de opera geweest.  Voor iemand wiens oren langs alle kanten rammelen niet echt de evidentie zelve, maar ik heb ervan genoten.  De vriend die me vergezelde (en die op zijn zachtst gezegd een stérke interesse voor opera heeft) kende het stuk op voorhand niet, en wist me te vertellen dat het zelfs voor hem al moeilijk was.  Wat heet moeilijk: als ze muzikanten er goed tegenaan gingen, kon ik het schudden: één lawaaierig geluidsgordijn waar niks uit te halen viel.  Niet echt wat ik voor ogen had bij een opera, maar –thank God- waren er boventitels bij.

Boventitels.  Nederlandse boventitels bij een Frans stuk.  Het brengt me tot twee bedenkingen.  Er worden kosten noch moeite gespaard om het de toeschouwers van de Vlaamse Opera naar de zin te maken.  In mooie groene letters wordt de vertaling synchroon en onopvallend geprojecteerd boven de scène.  Het zegt veel over de talenkennis van de gemiddelde operabezoeker.  In een wereld die steeds meer internationaal wordt en waarbij een talenkennis geheid belangrijk is, blijken blijkbaar heel wat operabezoekers het Frans (en zeker het Duits) niet voldoende machtig meer te zijn om op een bevredigende manier naar een opera te kunnen luisteren.  En dus plaatsen ze een mooi zwart LCD-bord, want wat heeft een mens eraan in een rode pluchen zetel te luisteren naar een kakofonie van vreemde klanken?  Weinig.  Het siert de Vlaamse Opera dat ze de moeite doen om ervoor te zorgen dat iedereen op een optimale wijze van de muziekstukken kan genieten.  Het siert het publiek echter heel wat minder haar eigen tweede landstaal zo beroerd meer te beheersen.  Ook ik pleit schuldig, maar ik ga hier mijn joker inzetten: mijn oren rammelen!  Ik had al moeite genoeg met het Nederlands, tiens!
Maar er was nog een tweede bedenking.  Daar ga ik op dit moment niet al te veel woorden aan vuil maken.  Anders begin ik te schrijven en zit ik hier morgenochtend nog met duidelijk definieerbare wallen onder mijn ogen.  In een opera is het perfect mogelijk om voor de nodige boventitels te zorgen.  In de mediawereld is dat helaas nog lang niet het geval.  Toegegeven, de laatste jaren is er een duidelijke positieve ontwikkeling aan de gang, maar deze kan niet versluieren dat het grootste deel van de programma’s nog steeds niét ondertiteld wordt.  En dan heb ik het niet over Engels-Nederlandse vertalingen, maar wel over de ondertitelingen ten bate van doven en slechthorenden.  Doven zijn er in België niet al te veel… een dikke veertigduizend volgens de Fédération Francophone des Sourds de Belgique.  Maar slechthorenden zijn er heel wat meer.  Er wordt geschat dat tussen de 300.000 en 400.000 personen in meer of mindere mate rammelende oren hebben.  In het Europees jaar voor personen met een handicap zijn er tot nu toe bitter weinig initiatieven uitgegaan van de (Vlaamse en federale) overheid om doven en slechthorenden beter bij het maatschappelijke leven te betrekken.  In een maatschappij waar een heel groot deel van de informatie via radio en televisie wordt doorgegeven, is ondertiteling voor doven een noodzaak om volledig op de hoogte te blijven van wat er gaande is op de verschillende domeinen van het maatschappelijk leven.  De VRT ondertitelt in totaal een 30% van de programma’s, veelal programma’s die én hoge kijkcijfers halen én niet rechtstreeks gaan.  Nicheprogramma’s zoals Ter Zake, De Zevende Dag, Kookprogramma’s, noem maar op, zijn niet ondertiteld, evenmin als (bijna-) rechtstreekse programma’s als Schalkse Ruiters, Hoe?Zo!, en consorten.  VTM ondertitelt noppes, nada, nothing.  Wat een verschil met de BBC, waar 90% van de programma’s (ook de rechtstreekse) ondertiteld worden, met een loepzuivere accuraatheid.  Het draait simpelweg om geld.  Geld dat er niet is, of om één of andere duistere reden niet gevonden kan worden.  
Bepaalde zenders zouden erop gewezen moeten worden dat in een land waar kijkcijfers over het al dan niet welslagen van een programma beslissen, die paar honderdduizend slechthorende en dove kijkers net die cijfers kunnen verhogen.  Als sociaal-culturele argumenten niet helpen, kunnen winstcijfers de zenders misschien wél over de drempel trekken.
Of hoe een opera kan leiden tot een verbeterde ondertiteling in Vlaanderen.
